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YOK 81.37

r.T. BE3KOPOBAIMHAA,
KaHoudam ¢husnon02u4ecKux HayK,
cmapuwuli npenodasamerns Kageodpsl UHOCMPAHHbIX A3bIKO8
MocKoecKoz20 eocydapcmeeHH020 yHuUsepcumema neyamu umeHu UsaHa ®édoposa
(Pocculickaa ®edepayus)

BK/THOMEHUE KY/IbTYPHOIO KOHTEKCTA B TO/IKOBAHUE
HALUMOHA/IbHO-CNELUPUYECKUX KOHLIENTOB

B cTaTbe paccmaTpmBaeTCA O4MH U3 BaXKHEMNLUMX KOHLENTOB aHI/IMMCKON A3bIKOBOM KapTUHbI MMpa
«gentleman» ¢ TOUKM 3pEHMUA ero OCMbICAEHUA B KYNbTYPHOM KOHTEKCTE Npu 06y4eHUN aHFMMCKOMY A3bl-
Ky CTYZAEHTOB-T'YMaHUTAPMEB M Er0 OTPAXKEHME B TONIKOBO-3HUMKNONEANYECKOM crioBape. poBeseH aHa-
N3 CTPYKTYpPbl U COAEPKAHNA CNOBAPHOM CTaTbW. B noAcTaTbAX U LMTaTax, NpMBeAeHHbIX B bonblwom Ok-
chOpACKOM CoBape, OTParKeHa STUMONOTUS, UCTOPUS, KOHTEKCTbI YNOTPEBNEHNS IEKCEMbI B ANAXPOHUM,
YTO MO3BOIAET MOMYYUTb BAXKHYIO KY/JIbTYPONOTMYECKYHO U IMHIBUCTUYECKYIO MHDOPMALMIO O4HOBPEMEH-
Ho. [lenaeTcA BbIBOA O HEOHXOAMMOCTM OTCbIIKM K TONIKOBAHUIO HaLMOHaNbHO-CNeLMpUYeCcKUX KOHLENTOB
B aBTOPUTETHbIX ayTEHTUUYHbIX CI0BAPAX U NEPCMNEKTUBHOCTM Aa/lbHEMNLLEro PacCMOTPEHMA UX aKTyanm3a-
LU B XY4,0KECTBEHHbIX TEKCTAX.

Kntouessble c/108a: A36IKOBAA KAPMUHA MUPQ, /IUH2BOKY1bMYPOA02USA, HAUUOHAIbHO-Ceyuguyeckul
KOHUenm, c/108apHAs cmamos, eKcema, KoHuenm gentleman.

a COBPEMEHHOM 3Tane pa3BUTUA N'YMaHWUTAPHOM HayKM BO3pacTaeT HeobxoanMMOoCTb
KOMMIEKCHOTO M3y4YeHUA A3bIKOBbIX M COLMOKYIbTYPHbIX NMPOLLECCOB BO B3aUMOAEN-
CTBMM U C Y4ETOM UCTOPUYECKOT0 Pa3BuTUA obLecTBa. Lienbli paa BaxHeNLLNX A3bIKO-
BbIX IBJIEHWIA HEBO3MOXHO PacCMaTpMBaTb B OTPbIBE OT YC/I0BUI GYHKLMOHMPOBAHUS ODLLECTBa,
pa3BUTUA ero Ky/bTypbl. HEBO3MOXKHO U U3y4eHMe MHOCTPAHHOTO A3blKa 6e3 yyeTa Bcex Ky/bTyp-
HbIX M A3bIKOBbIX NMPOLLECCOB TOTO UM MHOTO A3bIKA. MHOCTPAHHbIM A3bIK, B YAaCTHOCTW aHTIMNCKUNA,
ABNAETCA CUNbHBbIM 0bpa3oBaTe/ibHbIM U BOCNUTATENIbHbIM CPEeACTBOM, NPeacTaBaaa cobon uH-
$opMaLMOHHOE BbIpaXeHne MUPOBOM KyNbTYpbl U Ky/bTypbl HOCUTENA OTAE/bHOIO A3bIKa. B npo-
uecce obyyeHus MHOCTPAHHOMY A3biKy (MA) Byayuwimx rymaHUTapmes, B YaCTHOCTM CTpaHoBee-
HWIO aHT/IMIACKOTO A3blKa, 0COBYH0 Ba*KHOCTb NPMOBPETAIOT BOMPOCHI IMHIBOKY/IbTYPONOTMYECKOrO
XapakTepa. B pabotax, KaK y4eHbIX-TEOPETUKOB, TaK U NPAKTUKOB, BaXHOE MEeCTO 3aHMMAlOT BO-
MPOCbI BK/IIOYEHUS KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTA B 0bpa3oBaTtesnbHbI npouecc (T.B. JlapuHa, E.W. MNac-
cos C.T. Tep-MuHacosa, /1.B. ®unaunnosa, P.X. Xalipynnura, J/1.A. fipocnasosa n gp.). Tak, cnpases-
JIMBO OTMEYaloT, YTo «0bpa3oBaHMe CPeACTBAMM MHOCTPAHHOIO A3blKa NpeanonaraeT 3HaHUs o
Ky/QbType, CTPaHUL,AX UCTOPUM, Peanmax 1 TPAAULUAX CTPAHbI U3y4aeMOoro A3blKa 1 Ky/abType B 3ep-
Kasie Ky/IbTypbl APYroro HapoAa, BKAYeHWe obydyaeMbix B Ananor kyabtyp» [1, c.17].
3a/aya HaCTOALLEN CTaTbM — PAaCCMOTPETb penpeseHTaLmtio KoHuenTa gentleman (axKeHTb-
MeH) B C/loBape TOJIKOBO-3HUMKNoNeamyeckoro Tuna, The Oxford English Dictionary, ussectHo-
ro Kak O4MH M3 CaMblX aBTOPUTETHbIX ayTEHTUYHbIX CN0BAPEN aHMIMIACKOTO A3blKa, U NOATBEP-
OMTb BaXKHOCTb 0OpaLLLeHUs K TAKOro poAa MCTOYHUKAM, B YaCTHOCTU Npu 0by4YeHuu cTpaHoBe-
OEHUIO CTYAEeHTOB-rymaHuTapues. O4HOM M3 BaXKHbIX 3afay B npouecce obyyeHua UA asnaet-
¢ GOpMMPOBaHME KOHLENTYa/IbHOTO annapaTa JIMHIBOKY/IbTYpbl y ByayLimx ¢uUnoaoros, pesak-
TOPOB, XYPHA/NUCTOB, IMHIBUCTOB, NEPEBOAYMKOB. B cucteme AaHHOrO IMHIBOKYALTYpOIOrnYe-
CKOrO annapaTta O4HO M3 BaXKHbIX MECT 3aHMMaeT TEPMUH «A3bIKOBaA KapTUHA MMUpa», Nnosase-
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HWe KOTOPOro BOCXoAMWT K naeam B. doH Nymbonbarta n HeorymbonbaTaHues (Bavicrepbep u
Op.) 0 BHyTpeHHeln dopme A3bika. C gpyrol CTOPOHbI, 3TO MOHATME pa3pabaTbiBafOCh B amepu-
KaHCKOM 3THO/NIMHIBUCTUKE, B YACTHOCTM TaK Ha3blBaeMOW rMnoTese SIMHIBUCTUYECKON OTHOCHU-
TenbHoctn Cenupa — Yopoda.

Mo mHeHuto C.I. Tep-MuHacoBoli: «KynbTypHasa (MOHATUIMHAA) KapTUHA MUpPa — 3TO OTpa-
YKEHME OKpYKatoLLen AeCTBUTENbHOCTM Yepes NPU3My NOHATUI, cGOPMMUPOBAHHbIX HA OCHOBE
npeAacTaBieHUli YeNoBeKa, MOAYYEeHHbIX C MOMOLLbIO OPraHOB YyBCTB M MpPOLUEALLINX Yepes ero
CO3HaHWe, KaK KONNIEKTUBHOE, TaK U UHAMBUAYanbHoe» [2, c. 41].

OAHUM M3 HauMoHaNbHO-cNeundUYecKUx KOHLLENTOB, KOTOPbIN, B TO e Bpems, Bowen U
KaK YHUBepCcasibHOe NMOHATME B Apyrue A3bIKK, ABAAETCA KOHLENT gentleman.

B nocnegHue gecatunetna ans obydyeHnn WA B KOHTEKCTE KyNbTypbl MOABWUICA LeNbIN ap-
CEHasl CNPaBOYHbIX WU TEKCTOBbIX MCTOUYHWMKOB, KOTOPbIEe Mpu3BaHbl 0becneunTb HeobxoaUMYHO
nHdopmaumio o KoHuenTte. Ctoga MoryT BbITb OTHECEHbI ABYA3bIYHbIE CIOBAPU, SHLMKIONEANN,
PEeKNaMHble CTaTbW, XYA0KECTBEHHbIE TeKCTbl U Ap. C 3TON TOUKM 3pEHUA OFPOMHOE 3HaYeHue
MMeIoT TONIKOBbIE OAHOA3bIYHbIE CI0BapU. [ONYNAPHBIM U YHUKANbHBIM B CBOEM POZE, KaK yKe
oTmeuanoch, octaetcs The Oxford English Dictionary (Bonbloit Okchopackuii cnoBapb aHrUMA-
CKOro A3bIKa). MosyyeHne noapobHol MHbOPMaLMKN O peaNUAX YYKOWM KybTypbl B ayTEHTUYHOW
NnTepaType ocobeHHO BaXKHO, MOCKOJIbKY OHa fiBAseTcsA Hanbonee foOCTOBEPHON, Hosiee TOYHOM,
He MCKarkaeTcA 1 He TepsAeT afeKBAaTHOCTM B C/ly4ae UX TPAKTOBKM B A,BYA3bIYHbIX C10BapAX. Bme-
cTe ¢ TeM HE0HXOAUMO OTMETUTb, YTO UCMO/Ib30BaHWE TOIKOBbIX C/IOBapei Ba*KHO U Npu obyye-
HuM nepesoay. Kak nuwet B.H. KpynHoB: «EcTecTBEHHaA CBA3b MeXKAY NeKCuKorpaduen n nepe-
BOAOM ellle Hosiee BO3pacTaeT B CBA3U C OCOOEHHOCTAMM HACTOALLEN SMOXWU: COBPEMEHHbIN ne-
peBOAYMK NEePeBOAMUT TEKCTbI PA3HOTO KaHpa U NiaHa, eMy HeobxoaMma camas pasHoobpasHas
MHPOpMaLLMA, caMble pa3INyHbIe cneLmasbHble 3HaHMA. Hanbonee HageKHbIM MCTOYHUKOM Ta-
KOV MHPOPMaLLMM ABNAIOTCA CNOBAPU U CNPaBOYHUKKUY [3].

Ba)kHO 0bpaTuTb BHMMaHWe obydaembix Ha MOUCK U MOSyYeHUEe UHPOPMALUN B SHUMKAO-
neamAx M TOIKOBbLIX CIOBapAX, OAHAKO HEOBXOAMMO O6BACHWUTL, KaK YCTPOEHbI C/I0BApHble CTa-
TbU TaKUX M3ZaHUI. Kpome TOro, Hannume oHaliH-c/I0Bapei, KOTOpbIMW NO/b3yHOTCA 0byyato-
LMecs, HECKONbKO OrpaHUYMBAET MOHOTY NOJIyYeHUA BCEX aCrNeKTOB TPAKTOBKM HaLMOHabHO-
cneunduyecknx neKkcem, HaKoNUBLLMX 33 BPEMA MOMOJIHEHUA CI0BAPHOMO COCTaBa U UCTOpUYe-
CKOrO pasBUTUA A3blKa OTTEHKOB 3HAYEHWI K ynoTpebneHunii. BymarkHas Bepcus, Noka HeT nos-
HOW oLMbPOBKM STOTO NMOUCTUHE YHUKAIbHOIO C/I0BAPSA, OCTaeTcA Honee HaleKHbIM UCTOYHUKOM.

ObpaTMmcA K aHann3y CTPYKTYpbl C/IOBAapHOM CTaTbu iekcembl Gentleman B Bonblwoi Ok-
chopacKOM cnoBape aHMMIACKOTO A3blKa MU OTMETUM, YTO C/I0BapHan CTaTbs paccmaTpuBaemo-
ro U3JaHuA ABNAETCA 0COObIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM PACKpbIBAETCA HALMOHANbHAA KapTUHa
MUpa, Tem H6osee, YTO B C/IOBaApe He TOJIbKO AaHbl TOJIKOBAHUA IEKCEM, PACKPbITa 3TUMOJIOIUS,
HO M NPUBOAATCA LUTATbl, B KOTOPbIX Ta UM MHAA IEKCEMA MCMO/1b30BaNACh B NpoL,ecce NCTOPU-
Yyeckoro pa3BuTUA. 10 TONIKOBaHMAM BCEX 3HAYEHUI AAaHHOM IeKCeMbl, CTO/Ib 3HAKOMOM, KaK Ka-
YKETCA HaM, MOXKHO NPOCNeANTb NPOLLECChI PACLUMPEHNA ee 3HAYeHUA, OTParKeHue ee B pasHo-
ro »kaHpa TekcTax. HeobxoAnMMo OTMETUTb, YTO NpMUMepbl B3ATbI M3 M3gaHuA 1933 roga, Aoctyn-
Horo B 6ubMoTeke MOCKBbI.

PaccmoTpum CTPYKTYpY M coaepkaHne cnoBapHom ctaTek Gentleman B The Oxford English
Dictionary. OHa cocTouT 13 5 pas3aenos 3arnaBHbIX 3HAYEHUH, B KaXK40M U3 KOTOPbIX eCTb Noj-
paszenbl. 3aMeTUM, YTO B Hayasie c/ioBapHOM cTaTbk Gentleman (Nogo6bHO M ApPYrMMm CTaTbAM B
BOC) 3adnKcMpoBaHbI STUMOIOMUSA CN0BA, rPadUyecKne pasandma, aHaaorm B ApYrux MHOCTPaH-
HbIX A3bIKA:

«Gentleman: see Gentle and Man, also Gentleman, Gemman (f/ Gentle +Man, on the mod-
el of OE gentiz hom (Fr. Getnkehomme) = It gentiluomo, Sp. Gentilhombre» [4].

Bcero 3aduKcnpoBaHo 4 onpeaeneHnsa NeKCemMbl, NPU 3TOM KaXKA0€e U3 TOIKOBaHWUI yTou-
HAETCA B MHOrOYMC/IEHHbIX NoApasaenax. Hanpumep, nepeoe 13 onpeseneHuii B ctatbe 1 noa-
pasfen a) — «4esI0BEK 3HATHOTO POXKAEHUA MW TOT, Y KOTOPOTO eCTb TAaKOM ¥Ke repanbAuyeckuii
CTaTyC, YTO U Y POXKAEHHbIX 3HAaTHbIMU; YacTO TOT, KTO MUMEET NPaBO HOCUTb OPYXKUE, XOTA U He
COCTOMT B paHre cpegm 3Hatv (cm. uuTaTty 1882), HO NPMMEHUMO K YENOBEKY, KOTOPbIN OTANYa-
eTca oT gpyrux 6e3 cneumanbHOro onpeneneHus ero ctatyca. Cetuac — uctopuyeckoe» (3gechb
n ganee nepesog Mol — .6.). OTMETUM, YTO xapaKTepHoW ocobeHHocTbio BOC ABnseTca bora-
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TbI UNOCTPATUBHbBIA MaTepuan 13 XyA0KeCTBEHHbIX MPOU3BEAEHNIN N TEKCTOB. [pumepamm K
[OAHHOM NIeKceMe CNYKaT OTPbIBKU U3 NPOU3BeAeHUM Pas/INUYHbIX NUcaTeNen, a TaKKe 13 raseT-
Hbix cTaTei. K AaHHOMY onpeaeneHuto aaHbl npumepbl ¢ 1275 r. 1 no1884 r. BTopoii noapasaen
cTatbi 1 —B) AaeT cneaytollee ToNKoBaHKUe: «MpUMeHAETCA K MMEHOBaHMIO Ye10BEKa KaK onpe-
OennTenb ero TUTyNa, YacTo B COKpaLLEHHOM BUAE, HO CM. onpes. 4» B aTom nogpasaene Cra-
Tbu Gentleman paHbl TekcToBble npumepbl ¢ 1425 no 1831 rr. Moz 6ykBOM €) Haxo4MMm creayto-
Wwee onpeaenexue: «Mcnonblyertcs B 6onee nnm meHee byKkBanbHOM 3HaYeHUM KaK fobasneHue
K onpegeneHuio YieHa onpeseneHHblX obLwecTs uan npodeccui, rnaBHbIM obpasom, 3abbiToe B
06bIYHOM Mcnosib3oBaHUK. Mpumepbl ¢ 1537 no 1778 rr.

BTopoe ToNIKOBaHMe CN0Ba B JaHHOM CTaTbe AaHO C MOMETKOM — «cneund.», u 3ToT pasaen
TOXKe COCTOMT U3 noapasgenos. O6paTMmcs K AaHHbIM B NMOACTATbAX MPUMEpPAM:

a) — «YesIoBEK 3HATHOIO POXKAEHUA, TUTY/, KOTOPbLIM MPUMEHMM K NPUHAANEXKaLWeMY K
CeEMbe KOPOJIf UM APYroro Ye/I0BEK BbICOKOTO PaHra, 4acto ¢ gobaBneHnem onpenensatowero
TePMMHa, Hanpumep, OXMAaLWNI B MPUEMHOM KOPOJIA UK B KOPOJIEBCKON YAaCOBHE U T. A.%;

B) — « AXKEHT/IbMEH — MEHCMOHEP, celyac — oauH u3 40 AXKEHT/IbMEHOB, KOTOpPbIe BeayT cebn
KaK OXPaHHUKM AN TENIOXPAHUTENIM KOPOJIEBCKOM 0COObI MO TOPHKECTBEHHbLIM CydYasm» [4].

Mpumepbl U3 AUTEPATYPHbIX MCTOYHUKOB 34ecb aatupytotca ¢ 1630 no 1889 rr. Hanpumep,
«OduLep KOPONEBCKOro MOYETHOrO 3CKOPTA — AXMEHTIbMEH, NPUHAANEKALLMI ABOPY U HE UMe-
oMM 0cobbIX 0bA3aHHOCTEN (peaKo), HepaboTatowuii Yyenosek». TyT NpeacTaB/eHbl TONbKO 2
npumepa — 1692 1 1862 rr.

TpeTbe 3HaYeHne nekcembl Gentleman a «4enoBek, y KOTOPOro He TO/IbKO 3HAaTHOE POXK-
OEeHWe, HO U COOTBETCTBYIOLWME AOCTOMHbIE KayecTBa M noseaeHue, B 0bLeM YenoBeK C pbiLap-
CKMMM M BO3BbILEHHbIMW YyBCTBAaMMW. B 3TOM CMbICNe TEPMUH YacTO ONpPeaenaeTcsa CCbIIKOM Ha
cnoso — gentle 6naropoaHbivi» [4].

MNepBoe ynoMmnHaHMe, KOTOPOE AaHO B NpUMepax — oT Yocepa — «0Tua aHIIMIACKOM nTepa-
Typbi», 1386 1. — 11 npumepoB Bcero o ynommHaHua 1894 r. B rasete [ennn Hbtos.

YeTBepToe 3HauyeHue Gentleman, nogpasgen a) «4eNOBEK BbICLLIETO MONOXKEHUA B 0bLye-
CTBE WU KOTOPbIN BegeT nogobHbIM 06pas KM3HM; YacTo TOT, YbM CPeACcTBa MO3BO/AKT eMy
He paboTaTb, He ToproeaTb, boraTbili YenoBek U Npegatolmiica 6esgenbto». Mcnonb3yeTcs B
nocnefHee BpemMs Kak 6osiee KypTyasHbI CUHOHUM K C/IOBY «MYyX4YMHA, 6€3 OTHOLLEHUA K ero
COLMANbHOMY MOJIOXKEHMUIO (CM. TaKXKe OT/IMYHbIV AKeHTbmeH)». Mpumepbl AaHbl ¢ 1583 . (7
LMTaT, nocneaHnas us rasetbl «Jeinun Hoto3»). B nogpasaene B) HaXo4AMM Takoe TOJIKOBaHWE —
«BEMX/IMBOE 0OpaLLEHME K KOMMAHUN MYKUMH N0HOro paHra cootsetctayeT Cap B €4MHCTB. YMC-
ne. Hanpumep, —/lnnun 3sdyec (1578) — 8 npnmepos — nocnegHui npumep — 1897 r. —Jleau ler-
pu. A B noapasgene nog 6yKBo c) — «lopuAMYECcKMe LOKYMEHTbI COAEPXKAT YNOMUHAHME B 3Ha-
YEeHUN COoLMaNbHO 3HAYMMOWM MEPCOHbI, Y KOTOPOro HET onpeaeneHHbIX 3aHATUI UaK npodec-
cum». Mpumepsbl ¢ 1862 r. — raseta «[eiinm Tenerpady». NMoapasgen d) — c nomeTon WYTAUBO —
«ObITb AXKEHT/IBMEHOM — He paboTaTb BoobLWEY.

MAToe 3HaYEeHMeE — KUCMOJIb3YETCA MPEHEDBPEKUTENBHO NN FOMOPUCTUYECKM» [4].

Kak BMAHO M3 aHanuM3a CTaTbW C/ioBapA fiekceMa Gentleman saBnaeTcs o4HUM U3 Ky/bTyp-
HOCMeundUYHbIX CN0B, KOTOPblE, MO MHEHMIO A, BEXKOULLKOW, «...NpeACcTaBAAOT COOOM NOHATUI-
Hble opyAmsa, OTpaKatoLwme NPoLWAblI OnbIT 06LLeCcTBa KacaTe/IbHO AECTBUI U Pa3MbILLNEHWUI O
pa3/IMyHbIX BELLax onpeaeneHHbIMMU CNocobamu; U OHM CNOCOBCTBYIOT YBEKOBEYEHUIO 3TUX CMO-
cobos». [5, c. 269].

Onsa noHMMaHuA pa3sHoobpasHbix AepmBaToB 1 JICB nekcembl NOCMOTPUM Ha nayLmne ps-
[OM c/ioBapHble cTaTbu. pexae Bcero Mbl YBUAMM NMPOAYKTUBHOCTb AAHHOM JIEKCEMbI B CO-
CTaBe C/IOXKHbIX C/IOB B KQYECTBE NepBOro KOMMOHEHTA KaK CyllecTBuTenbHOe: gentleman — at —
large, gentleman — pensioner, gentleman’s gentleman, gentleman of fortune (a pirate), gentle-
man in red, gentleman of three outs; Kak npunaratenbHoe: gentleman — adventure, — agent, —
atheist, — beggar, covenanter, — dependant, — harbinger, — jailer, — jockey, — lacquey, — lodge.

MHTepecHo cnoBocoyeTaHne — gentleman-commoner. CnoBapb AaeT cneayowme onpeae-
nenua: «1. O4WH M3 CTYAEHTOB NOC/Ae4HEro Kypca NpMBUAErMPOBaHHbIX KnaccoB B OKcdopae u
Kembpugyxe [KeHTIbMEH — CTYAEHT OT/IMYA/ICA OT NPOCTO CTyAEeHTa TeM, YTO Y Hero bbisia cne-
LManbHan ofexKaa, OH e/l 3a OTAe/IbHbIM CTO/IOM, UMeJ1 OCBOOOXKAEHME OT HEKOTOPbIX IEKLNI U
T. 4. W OH TaKXe nnatua 6onblue Hanoros. Ceilvyac TEPMUH NPAKTUYECKM Bbien U3 ynotpebne-
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HWA, HO HEKOTOPbIE BbIMYCKHWMKN KpucT Yepy 1 uneHos Xonna ceato Mapum Bowwnun B okcdopa-
CKUM KaneHaapb nog 3tn Tutynom 1898 r. 2. CneHrosoe BbipayKeHue aas nycTton byTbinkmn — 1785
r. os Dict/ Vulg,Toung.

Gentleman — farmer a — cenbCKU OXKEHTIbMEH, KOTOPbIM 3aHMMaeTca GpepmepcTBOM,
06bI4HO B cBOEM Xx03AiCTBe, hepmep, Y KOTOPOro Nyyllee CoLManbHOe NONOXKEHME N0 CpaBHe-
HUIO C APYrMMM ero e Knacca» [4]. Kak npeacTtasnsetcs, MHPopmMaLma U3 3TOM NoACTaTbU OMNK-
CbIBaeT pparmeHT UCTOPUM BeNMKOBPUTAHUM, HOCALLMIA KYIbTYPHYIO KOHHOTALMIO.

AHanu3 TONKOBAHWI SIeKCEMbI NO3BO/AET NOYYNTb [,0KA3ATENbCTBO TOr0, YTO C/I0BapHas
CTaTbA He MPOCTO TOJIKYeT 3HaYeHus, npeacTasafeT chepy ynotTpebaeHUs nekcembl, UANOCTPU-
pyeT npumepamu U3 TEKCTOB, HO M pacliMpsaeT obwuin Kpyrosop obyuyatoLieroca, aeT UCTOpU-
YyecKkne U CoBpeMeHHble 3Ha4YeHUs, NO3BONAET AOMNOAHUTL 3HaHUA 0 AKM aHraninckoro Asbika.
OfiHaKO TONIKOBAHMA NIEKCEM, AAHHbIX B C/I0BAPE, HEOCTAaTOYHO A5 NOMIHOrO ee NOHUMAHMA B
KOHTEKCTe Ky/bTypbl. HeobxoaMmo paccmoTpeTb GYyHKLMOHUPOBAHME IEKCEMBI B XYL0XKECTBEH-
HbIX MPOM3BEAEHMAX AHTTMIACKMX POMaHUCTOB XIX B., B KOTOPbIX AaHHaa nekcema npuobpetaer
[AOMONHUTE/IbHbIE KOHTEKCTHbIE 3HaueHMA. KoHeYHo, cnoBapHas cTaTbA He CoONepHUYaeT C XyA0-
YKECTBEHHbIM TEKCTOM, HO Ha NepBOM 3Tane 3HakomcTBa ¢ AKM obpalleHne K TONKOBbIM O4HOA-
3bI4YHbIM C/I0BapAM MpPeACTaBAAETCA LLes1ecoobpasHbIM.
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Y cTaTTi pO3rNAL4AETLCA OANH 3 HAMBAMK/IMBILLMX KOHLENTIB aHINiMCbKOi MOBHOT KapTUHM CBIiTYy «gentle-
man» 3 TOYKM 30pY MO0 OCMUCNEHHSA B KY/IbTYPHOMY KOHTEKCTi MPU HaBYaHHI aHMNiMCbKOI MOBYM CTYAEHTiB-
ryMaHiTapiiB Ta Moro BigbuTTA y TIYMaUYHO-eHLUMKNOoNEeAiYHOMY CIOBHUKY. HaBeAeHUI aHani3 CTPYKTypu Ta
3MICTY C/IOBHMKOBOI CTaTTi. Y NiACTATTAX Ta UMTaTax, Wo HaBeaeHi y Bennkomy OKchOpACbKOMY CNOBHM-
Ky, BigobparkeHa eTMMO/Oris, iCTOPiA, KOHTEKCTU BXKMBAHHA IeKCEMU B AiaxpoHii, Wo A03BOIAE OTPMMA-
TU BaKUBY KYNIbTYPOOriYHY Ta NiHIBICTUYHY iHGOPMaLLito 0AHOYACHO. ABTOP AOXOANUTb BUCHOBKY NpPO He-
06XiAHICTb BIACUIKM A0 TAYMaYeHHA HaLioHaNbHO-CNeundiYHUX KOHLENTIB B aBTOPUTETHUX aBTEHTUYHUX
C/IOBHMKAX Ta MePCNeKTUBHICTb NOAANbLIOIO PO3rAALAHHA iX aKTyanisau,ii y Xy40XKHIX TEKCTaxX.

Knro4osi cnosa: MosHa KapmuHa c8imy, niH280KyanbmMyposo2is, HAYioHAAbHO-cneyu@iyHul KoH-
meKcm, C/I08HUKOBA cMamms, IeKcema, KoHyenm gentleman.
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The article concerns one of the most important concepts of English world picture — the lexeme
gentleman within the cultural context in the process on English teaching in humanitarian high school.
There is an analysis of the dictionary entry gentleman structure and content. In entries and cites the
etymology, use, in diachronical aspect are given helping to get both linguistic and cultural information to
the students. The article concludes that using the encyclopedia authentic dictionary is of great importance
for a successful teaching of English and foresees the perspective of studying this concept in fiction texts in
future.

Key words: language world picture, linguistic and cultural studies, nationally specific concept,
dictionary entry, lexeme, gentleman.
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